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Abstract: Based on a sizeable parallel corpus
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an empirical study can be conducted on the interdingual explicitation strategy

of translating logical relations in Chinese target texts of science and technology by describing corpus data of classes of logical

relations explicated logical conjunctions deployed in Chinese translations

lexical and grammatical forms implicating logical

relations in English source texts. The findings are significant in the sense that they provide further empirical evidence for verif—

ying the intradingual explicitation hypothesis of syntactic explicitation of Chinese target texts of science and technology and

that they serve as linguistic motivations for interpreting the deployment of explicitation strategies of adding more logical con-

junctions re-adapting non-finite clauses prepositional phrases and embedded clauses of attributive clauses to finite clauses

and re-arranging simple sentences of passive voice subjunctive mood and special ones of active voice into complex sentences.
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